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Σημείωση: 

 

Το έχω αναλύσει αυτό που ονομάζω «ενδογλωσσικό φαντασιακό» στις μεταφράσεις που έκαναν 

οι ποιητές Γιώργος Σεφέρης και Γιάννης Ρίτσος όταν βρίσκονταν εκτός Ελλάδας: ο Σεφέρης έκανε 

μεταφράσεις της αρχαίας και βιβλικής ελληνικής λογοτεχνίας όταν ήταν στην Αλβανία και στη 

Μέση Ανατολή, ενώ  ο Ρίτσος έκανε μεταφράσεις της ρουμανικής, τσεχικής και σλοβακικής 

ποίησης όταν επισκέφτηκε εκείνες τις χώρες ως εκπρόσωπος του Κομμουνιστικού Κόμματος 

Ελλάδας – πρόκειται για πολύ διαφορετικές περιπτώσεις, αν σκεφτούμε την πολιτική τους 

διάσταση, αλλά όχι και τόσο διαφορετικές αν δούμε τις απαιτήσεις τους από την μετάφραση όταν 

είναι μακριά από την πατρίδα («Xenitia»).  

Έχω παρατηρήσει ότι συχνά οι Έλληνες ποιητές εκτός Ελλάδας φαντάζονται τη 

διαγλωσσική μετάφραση, δηλαδή αυτή που γίνεται ανάμεσα σε δύο γλώσσες, ως ενδογλωσσική 

μετάφραση, δηλαδή αυτή που γίνεται μέσα στη ίδια γλώσσα (Jakobson). Ο Σεφέρης 

αντιλαμβανόταν πως η συνεισφορά του στο ελληνικό έθνος είχε ως προαπαιτούμενο τη 

δημιουργία μίας γλώσσας και ενός λαού που διατηρούσαν μια αίσθηση συνέχειας απο την 

αρχαιότητα ως την εποχή του. Κατά την άποψή του, ο μετασχηματισμός των αρχαϊκών τύπων που 

σχετίζονται με τα πιο σημαντικά στάδια ανάπτυξης της εθνικής γλώσσας –της αρχαίας (ομηρικής, 

αττικής) και της βιβλικής (Κοινής) ελληνικής– στα νέα ελληνικά συνιστά μια ενδογλωσσική 

διαδικασία, «ours once more» (δηλαδή δική μας για άλλη μια φορά», όπως λέει ο Michael 

Herzfeld στο ομότιτλο βιβλίο του). Αντιθέτως, για τον Ρίτσο το έθνος είναι παραδόξως διεθνικό, 

καθώς το ορθόδοξο δόγμα, είτε μιλάμε για τον κομμουνισμό είτε για την θρησκεία, επιτρέπει σε 

ανθρώπους με διαφορετικές γλώσσες να διασχίζουν τα σύνορα και να συνυπάρχουν σε μια 

διεθνική συλλογικότητα. Ο Ρίτσος θεωρεί πως συνεισφέρει στην ενδυνάμωση του ελληνικού 

έθνους αναγνωρίζοντας την ομοιότητα μεταξύ της ελληνικής γλώσσας και άλλων βαλκανικών 

γλωσσών οι οποίες είναι «ήδη δικές μας» με πολιτικούς, θρησκευτικούς και ποιητικούς όρους, 

επομένως μπορούν εύκολα να μετατραπούν σε ελληνικά.  

Είτε ορίζεται με βάση τη χρονική συνέχεια (στην περίπτωση του Σεφέρη) είτε τη χωρική 

γειτνίαση (σε αυτή του Ρίτσου), η αξίωση της ενδογλωσσικότητας συγκαλύπτει μια πράξη που 

στην πραγματικότητα συνιστά διαγλωσσική μετάφραση, αντισταθμίζοντας το συναίσθημα 

αποχωρισμού του ποιητή-μεταφραστή με τη φαντασίωση μιας εθνικής γλώσσας που είτε συνεχίζει 

μια πολύτιμη πολιτισμική παράδοση είτε χρησιμεύει ως διακρατικό όχημα για την ενοποίηση των 

περιπτώσεων ελάσσονας λογοτεχνίας. 

Σε αυτό το πλαίσιο σκέψης, λοιπόν, θα ήθελα να εστιάσω στην περίπτωση του Σεφέρη: 

όχι στις μεταφράσεις του, αλλά στο ποίημα του «Με τον Τρόπο του Γ.Σ.» το οποίο μιλάει για τη 

μετάφραση προτείνοντας τον ενδογλωσσικό τρόπο ως εναλλακτική λύση για όσους ζούν τον 

ξεριζωμό τότε, αλλά και τώρα. 

 


